"Lo que hay antes de que haya algo (Uno de terror)"

“What is there before there is something (A terror story”
Pag 1. 

Un Chico en la cama en su cuarto  

"Cada Noche pasa lo mismo"

P.1

A boy in bed in his room.

“Every night is the same”
Pag 2.

El chico en la cama, se ven los pies del padre  

"Desde la puerta su papá le dice: (Hasta mañana)"

El chico en la cama, se ve la mano de la madre 

"Desde la puerta su mamá le dice: (Que sueñes cosas lindas)"

P.2

The boy in bed, the father´s feet can be seen.

“From the door his father says: (Good night)”

The boy in bed, the mother´s hand can be seen

“From the door his mother says: (Sweet dreams)”
Pag 3

Negro

"Y apagan la luz..."

P.3

Black.

“They turn the light off...”
Pag 4. 

El chico mirando la oscuridad arriba de él.


"Y algo increíble pasa... Dónde antes había un techo, ahora no hay nada...


Veía el techo con sus propios ojos. Ahora sólo ve un espacio negro... negro e infinito."

P.4

The boy looks up at darkness.

“And something incredible happens... Where there was a roof befor, there is nothing now...


He was looking at the roof with his own eyes. Now, he sees a black space... black and endless.”
Pag 5. La cama el techo negro


“Ya sabe que están por venir... Todas las noches vienen cuando desaparece el techo.”

P.5. The bed, the black roof.


“He already knows they are coming... They come every night when the roof dissapears.”
Pag 6. 

Un personaje extraño baja flotando hasta la cama  


"Primero viene uno, no es siempre el mismo."


"Baja desde el espacio dónde estaba el techo, flotando. 

Despacito,  despacito."

P.6

A strange character floats down to the bed.


“First, one appears, not always the someone.”


“He comes down floating from the space where the roof used to be. Slowly, slowly.”
Pag 7.

El personaje (con un paraguas?) parado en la punta de la cama.  


"Se para en la punta de la cama... sin hacer ni un solo ruido"

P.7

The character (with an umbrella?) is standing at the foot of the bed.


“He stands at the foot of the bed... without making any noise.”
Pag 8. 

El personaje y el chico mirándose 


"Lo mira fijo. Nunca deja de mirarlo... Nunca dice nada"

P.8

The character and the boy looking at each other.


“He stares at him. He never stops staring... Never says anything”
Pag 9. 

Bajan más personajes desde la oscuridad del techo  


"Momentos después bajan más... Muchos más"

P.9

More characters float down from the darkness.


“A few moments later, more of them come down... many more”
Pag 10. 

Los personajes parados por todo el cuarto mirando al chico. 


"Ninguno dice nada. Sólo miran. Lo miran."

P.10

The characters stand all over the room staring at the boy.


“Non of them says anything. They just look. They look at him.”
Pag 11. 

El chico de cerca, cara de miedo 


 "Y empieza a tener miedo porque sabe quien va a venir ahora. Viene cada noche cuando desaparece el techo."

P.11

The boy up close, scared face.


“And he starts being frightened because he knows who is coming next. He comes every night when the roof dissapears.”
Pag 12. 

Una mancha oscura baja del techo. El chico y los personajes la miran.


"Es oscuro y sin forma. Más negro que el color negro."

P.12

A dark spot comes down the roof. The boy and the characters look at it.


“It is dark and shapeless. Darker than the black color.”
Pag 13. 

La mancha  se acerca al chico  


"Y es el único que habla... En voz muy baja, en secreto, dice.."

P.13

The spot gets closer to the boy.


“And he´s the only one who speaks... In a whisper, in secret, he says...”
Pag 14. 

La mancha se acerca al oído del chico  

"(Yo soy lo que hay antes de que haya algo)"

P.14

The spot bends to the boy´s ear.

“(I am what is there before there is anything)”
Pag 15. 

El chico corriendo por su casa adentro de su cuarto se ven

todavía  algunos de los personajes

"Sale de la cama, sale del cuarto, corre por el pasillo"

P.15

The boy runs around the house; inside the bedroom there are still some of the characters.

“He gets out of bed, runs out of the room, through the corridor.”
Pag 16. 

El chico en la punta de la cama de sus padres que lo miran

asombrados

"Hasta el cuarto de papá que le dice: (¿Qué pasa?)

P.16

The boy at the foot of his parent´s bed. They look at him in surprise.

“To dad´s room, and he says: (What is going on?)
Pag 17. 

El chico se mete en la cama entre el padre y la madre.


"Hasta la cama de mamá que le dice: (No te asustes: es tu imaginación. La imaginación a veces inventa cosas... Es bueno poder inventar cosas)"

P.17

The boy gets in bed between the mother and father.


“Up to mom´s bed, and she says: (Don´t be scared: it is your imagination. Sometimes imagination makes things up... It is a good thing to make up things)”
Pag 18. 

El papá y la mamá le hablan al chico en medio de los dos.


"Después le dicen: (Está bien, podés dormir con nosotros.)"

"Y apagan la luz."

P.18

The mother and father speak to the child in between them.


“Then, they say: (It´s OK, you can sleep with us.)”
Pag 19. 

El chico mirando el techo, los padres durmiendo. En otro dibujo aparece uno de los personajes flotadores. Baja lentamente.

P.19

The boy looking at the roof, the parents sleeping. In another drawing one of the floating characters appears. Comes down slowly.
Pag 20. 

Los padres durmiendo, el chico con cara de preocupación. 

El personaje parado en la punta de la cama mirándolo.

P.20

Parents sleeping, the boy with a worried face.

The character standing at the foot of the bed is looking at him.
